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Forord

Kongedramaet Henry V, som præsenteres her for første gang, udgør sammen med Richard II og Henry IV, 1-2 Shakespeares såkaldte ”anden tetralogi”, der handler om de dramatiske engelske borgerkrige mellem huset York og huset Lancaster i 1400-tallet. Den ”første tetralogi” – bestående af Henry VI, 1-3 og Richard III – omhandler den sidste del af konflikten, men er skrevet først. Henry V menes at være blevet til i 1599.

Forlægget for oversættelsen er hovedsagelig Arden- og New Cambridge-udgaverne, i så nye versioner som muligt; og principperne for oversættelsen er: den nøjagtigst mulige overholdelse af formen, regianvisninger, der så vidt muligt er i overensstemmelse med ”den første folio”-udgave fra 1623, en vis mængde fodnoter på de steder, hvor jeg har skønnet det formålstjenligt. Rollelisten til skuespillet er ordnet efter rollernes betydning med de største roller øverst.

Jeg vil gerne rette en stor tak til de fonde, der gennem en snart lang periode har gjort mit arbejde med Shakespeareoversættelserne  muligt: Bikubenfonden, Statens Kunstfond, Augustinus Fonden og A.P. Møller Fonden. Uden dem havde det været uigennemførligt. Desuden vil jeg på det varmeste takke min seniorredaktør på Gyldendal, Niels Beider, hvis sindsro har reddet mig fra adskillige panikanfald; min tekstredaktør, lektor Anne Kristensen, hvis blyantskommentarer i margenen nu i en årrække har frelst mig fra bommerter og vist mig vej til guldrandede forbedringer; og min kone, Nila Parly, og vores døtre Zaina og Isala, der med nysgerrighed og overbærenhed har givet Shakespeare plads i vores familieliv.

Niels Brunse




Personer:

Engelske:


	Kongen, Henry V


	Fluellen, walisisk kaptajn


	Chorus


	Ærkebiskoppen af Canterbury


	Pistol, fændrik, fra Falstaffs kreds


	Hertugen af Exeter, kongens onkel


	En dreng, Falstaffs page


	Michael Williams, engelsk soldat


	Gower, engelsk kaptajn


	Nim, korporal, fra Falstaffs kreds


	Værtinden (Nell), tidligere Madam Rap, nu gift med Pistol


	Bardolph, løjtnant, fra Falstaffs kreds
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	Hertugen af Bedford, kongens bror


	Hertugen af Gloucester, kongens bror


	Hertugen af York


	Jarlen af Salisbury
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	Jarlen af Westmorland


	Biskoppen af Ely
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	Henry, lord Scroop, konspirator


	Sir Thomas Grey, konspirator


	Sir Thomas Erpingham, officer i Henry V’s hær
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	Macmorris, irsk kaptajn i den engelske hær


	John Bates, engelsk soldat


	Alexander Court, engelsk soldat


	En engelsk herold


	Jarlen af Huntingdon




Franske:


	Rigsmarskallen, Charles d’Albret


	Louis, kronprinsen af Frankrig


	Charles VI, kongen af Frankrig


	Hertugen af Bourgogne


	Catherine, datter af Charles VI


	Montjoy, den franske herold


	Hertugen af Orleans


	Alice, hofdame hos prinsesse Catherine


	Isabella, Charles VI’s dronning


	Hertugen af Bourbon


	Hertugen af Bretagne


	Le Fer, fransk soldat


	Jarlen af Grandpré


	 Rambures, adelsmand


	Kommandanten i Harfleur


	To franske ambassadører til kongen af England


	En fransk budbringer


	Hertugen af Berry


	Tjenere, adelsmænd, soldater, borgere i Harfleur







Prolog

Chorus ind.

Chorus: Havde vi blot en himmelsk ildfuld muse der løfted os, et rige til vor scene, fyrster der spilled, konger der så på, mens handlingen tog majestætisk form! Så ville selve krigerkongen Harry stå frem som Mars, og bundet ved hans hæle, som hunde, ville hunger, sværd og brand krybe og logre for at blive brugt. Men tilgiv, ædle venner, disse ånder, der trægt og uden vingefang har vovet at sætte et så fornemt emne op på disse brædder. Kan en fjællebod omspænde Frankrigs vidtudstrakte marker? Kan vi få ind i dette O af træI de mange hjelmes stål, der skræmte luften ved Agincourt?II Åh, tilgiv os, fordi et cirkelciffer på et ydmygt sted kan øge mængden til en million, og lad os nuller i det regnestykke stå bag ved jeres egen fantasi. Tænk jer at her, imellem disse vægge, to stærke kongeriger er sat ind, hvis stejle kyster, som højt rejste pander, kun skilles af et smalt og farligt hav. Fyld vores mangler ud med jeres tanker. Del én mand op i tusind mindre dele og gør ham til en vældig, indbildt hær. Tænk, når vi siger ”heste”, at I ser dem med stolte hovslag sætte spor i mulden. Lad jeres tanker pryde vores konger, flytte dem rundt og springe over tiden, så mange års bedrifter lægges ind i samme timeglas. Lad mig supplere som Chorus, så historien fylder mere, og lad prologen be jer om at høre med gunstigt sind det spil, vi vil opføre.
Ud.


Noter


I O af træ, hentydning til de ringformede, åbne teaterbygninger på Shakespeares tid, f.eks. The Globe.




II Agincourt, i dag Azincourt, lille by i Nordfrankrig, hvor et berømt slag mellem en fransk hær og en underlegen, men sejrende engelsk hær anført af Henry V fandt sted den 25. oktober 1415.








Første akt, scene 1

  Ærkebiskoppen af Canterbury og biskoppen af Ely ind.

  Canterbury: Min herre, lad mig sige, at den lov er blevet genfremsat, som mod vor vilje nær blev stadfæstet i det elvte år af vores sidste konges tid på tronen; det var kun den tids broderstrid og uro, der sørged for at den blev lagt til side.

  Ely: Hvordan forhindrer vi den nu, min herre?

  Canterbury: Det må betænkes. Hvis den blir beseglet, så mister vi det halve af vort gods: al verdslig jord, som fromme mænd har givet til kirken gennem deres testamenter, vil de ta fra os, og vurderet sådan: nok til at underholde femten jarler og femten hundred riddere, til ære for kongens navn, og gode herremænd, seks tusind og to hundrede i tallet, samt hjælpe de spedalske og de gamle, de tjenstudygtige og svage sjæle med hundred velbetalte stiftelser, og derudover tusind pund om året i kongens kasse. Det er lovforslaget.

  Ely: Det drikker dybt.

  Canterbury: Tar hele bægret med!

  Ely: Hvad sætter vi imod det?

  Canterbury: Kongen er nådig og vil alt det bedste.

  Ely: Den hellige kirkes uforstilte ven.

  Canterbury: Det lovede hans ungdoms vandel ikke. Så snart hans fars krop opgav livets ånde, var det som om hans vildskab, sønderknust, led døden i ham selv; i samme stund kom eftertanken til ham som en engel og jog den syndefulde Adam ud, så at hans krop blev til et paradis, hvor himmelånder fandt en sikker bolig. Aldrig blev nogen skriftlærd til så brat, aldrig var en forbedring en så stor og vældig strøm,I der skylled snavset bort, og aldrig blev en mangehodet Hydra af trodsigt egensind så hurtigt fældet og helt nedstyrtet som hos denne konge.

  Ely: Vi er velsignede ved hans forandring.

  Canterbury: Hør hvad han siger om teologi, og I vil med beundring ønske Jer, at kongen kunne gøres til prælat. Hør ham ta spørgsmål om vort samfund op, I tror, han aldrig har studeret andet. Lyt til hans krigsberetninger og hør et grusomt slag forklaret i musik. Spørg ham om hvad som helst i politik, og han vil løse selv en gordisk knude med lethed som sit hosebånd, så luften, der har sin frie rørlighed, står stille, og målløs undren lurer i folks ører og gerne stjal hans sødmefyldte ord. Så livets kunst og praksis er vel nok det styrende i denne teori; det er et under, at Hans Majestæt har lært sig den, når han var så forfalden til tåbelige sysler, til et selskab, der var uvidende og overfladisk, og når hans tid gik hen med grove løjer og aldrig tillod ham et studium, fordybelse, tilbagetrukket afstand fra folkedybets åbne tilholdssteder.

  Ely: Jordbærret vokser uskadt under nælden, og sunde bær vil gro og modnes bedst i naboskab med mindre lødig frugt. Således gemte prinsen vel sin indsigt under et slør af vildskab, men utvivlsomt voksed den op som græs i sommernatten, hvor det gror hurtigst, uset i sin vækst.

  Canterbury: Velsagtens, for miraklers tid er omme, og derfor må vi godta de processer, som ting fuldendes ved.

  Ely: Men, kære herre, hvordan afbøder vi nu denne lov, der er rejst forslag om? Er kongen mon stemt for den eller ej?

  Canterbury: Han virker nærmest indifferent – måske mest stemt for os og mindre for de folk, der ønsker den. Jeg stilled jo Hans Majestæt et forslag på vegne af den gejstlige forsamling, og ud fra visse aktuelle vilkår, som jeg forklared ham i store træk, hvad Frankrig angår, kan det skaffe ham en større sum, end gejstligheden før på noget tidspunkt afstod til hans aner.

  Ely: Hvordan tog kongen så imod det forslag?

  Canterbury: Hans Majestæt tog velvilligt imod det, om end det kneb med tiden til at lytte, skønt jeg fornemmed at han gerne ville, til gennemgangen af de arvelinjer, der gir ham ret til visse hertugdømmer og generelt til selve Frankrigs trone, nedarvet fra hans oldefar, kong Edward.

  Ely: Hvad var den hindring, det blev afbrudt af?

  Canterbury: En fransk ambassadør, der netop da forlangte audiens, og den er vist berammet netop nu. Er klokken fire?

  Ely: Ja.

  Canterbury: Godt, lad os så gå ind og få besked om budskabet, som jeg vist godt kan gætte, før franskmanden får sagt sit første ord.

  Ely: Jeg følger Jer, og jeg vil gerne lytte.
Begge ud.

  
  
Noter


I strøm, Hydra, hentydninger til to af Herkules’ tolv ”arbejder”: at rense kong Augias’ stald ved at omlægge en flod og lade den skylle igennem stalden, og at dræbe den lernæiske Hydra, et uhyre med mange hoveder, der voksede ud igen, så snart de blev hugget af.







    
      Første akt, scene 2

      Kongen, Gloucester, Bedford, Clarence, Warwick, Westmorland og
        Exeter ind, med tjenere.

      Kongen: Hvor er vor
        ærkebisp af Canterbury?

      Exeter: Ikke mødt
        frem.

      Kongen: Så få ham
        hentet, onkel.
En tjener ud.

      Westmorland: Vil kongen
        se ambassadøren nu?

      Kongen: Nej, slægtning,
        ikke nu; vi vil ha afgjort, før han får foretræde, visse ting, der vejer tungt og optar
        vores tanker om forholdet imellem os og Frankrig.
Ærkebiskoppen af Canterbury og biskoppen af Ely ind.

      Canterbury: Gud og hans
        engle vogte Jeres trone og la Jer sidde længe!

      Kongen: Ja, vi takker.
        Min lærde herre, giv os en forklaring, omhyggelig og helt juridisk holdbar, på hvorfor denne
        lov, den saliske,I
        som Frankrig har, enten vil stå i vejen eller gi vejen fri for vores krav. Og Gud forbyde,
        tro og kære herre, at I forvansker, bøjer eller vrider den sande læsning eller lægger byrder
        på Jeres sjæl med tyndt udtænkte titler, der ikke stemmer overens med sandhed. For Gud ved
        godt, hvor mange raske mænd der skal udgyde blod som følge af hvad Eders Højærværdighed vil
        råde. Pas derfor på, hvordan I nu tar pant i vor person og vækker krigens sværd; vi byder
        Jer i Herrens navn: pas på. For aldrig førte to så stærke riger krig mod hinanden, uden at
        det kosted stort tab af blod, og hver en dråbe af det er skyldfri og en klage imod den, hvis
        uret sliber æggen på de sværd, der hærger sådan blandt de korte livsløb. Sådan pålægger jeg
        Jer nu at tale, for vi vil lytte i den faste tro, at Jeres ord er vasket liså rene som
        synden gennem dåben.

      Canterbury: Så lyt, min
        høje konge, og I herrer, der skylder denne herskertrone alt, jer selv og jeres liv og
        tjeneste. Der findes ingen hindring for de krav, som Eders Højhed sætter frem mod Frankrig,
        undtagen hvad de har fra Faramund:II ”In terram Salicam mulieres ne succedant,” kvinder skal ikke
        arve salisk land. Men salisk land fortolker de forkert som kongeriget Frankrig, Faramund som
        den, der lovgav strengt mod kvinders ret. Tværtom bekræfter deres krøniker, at salisk land
        befinder sig i Tyskland, fra floden Saale indtil floden Elben, hvor Karl den Store slog en
        saksisk styrke og efterlod en frankisk koloni, hvor man, da man foragted tyske kvinder for
        det usædelige liv, de førte, fastsatte denne lov, at ingen kvinde fik arveret til salisk
        jord og land; det saliske (fra Saale og til Elben, som jeg har sagt), blir nu til dags i
        Tyskland betegnet Meissen.III Det står altså klart, at salisk lov slet ikke gjaldt for Frankrig, og
        salisk land kom først på franske hænder da fire hundred enogtyve årIV var gået efter
        Faramunds regering, han, som fejlagtigt kaldes lovens ophav og døde fire hundred seksogtyve
        efter vor frelsers fødsel, mens kong Karl slog sakserne og lod sit frankerfolk bosætte sig
        hinsides floden Saale i otte hundred fem. Desuden står der i deres egne bøger, at kong
        Pippin, der stødte Childeric fra rigets trone, forlangte Frankrigs krone som sin arv, fordi
        han selv var født som søn af Blithild, kong Clothairs datter. Og Hugo Capet, der raned
        kronen fra Karl af Lorraine, den eneste der var en mandlig arving til Karl den Stores rette
        slægt og linje, fremstilled sig, for at forskønne kravet, skønt det var usandt og helt
        utroværdigt, som arving efter Lingard, der var datter af Karl den Anden, som var søn af
        Louis, den kejser, der var søn af Karl den Store. Louis den Niende, i lige linje arving til
        usurpatoren Capet, fandt ikke ro i sin samvittighed, mens han bar Frankrigs krone, før han
        vidste at dronning Isabel, hans bedstemor, var efterkommer efter Ermengard, en datter af
        Karl af Lorraine, nævnt før, et ægteskab, hvor Karl den Stores linje blev genforenet med den
        franske krone. Så er det altså klart som sommersol: kong Pippins krav, Capets royale
        fordring, kong Louis’ vished, alt har vundet hævd i kraft af kvinders arverettigheder. Det
        gør de franske konger stadigvæk, hvor stærkt de end fremhæver salisk lov som hindring for,
        at Eders Majestæt kan rejse fordring gennem kvindelinjen; de ku jo liså gerne skjule sig bag
        ved et fiskenet som blotte sig med titler, de har taget uretmæssigt fra Jer og Jeres
        kongelige aner.

      Kongen: Kan jeg med ret
        og god samvittighed stå ved mit krav?

      Canterbury: Lad synden
        blive min, min høje drot: i Fjerde Mosebog står skrevet: ”Når en mand dør sønneløs, så giv
        hans datter sønnens arvelod.”V Nådige konge, kæmp for Jeres eget, fold blodets fane ud og se tilbage
        til Jeres stærke aner. Gå, min herre, til Jeres oldefarsVI gravmonument, fra hvem I regner Jeres
        krav, og påkald hans krigerånd, og Jeres grandonkels, Edward, den Sorte Prins, der på fransk
        jord opførte en tragedieVII og besejred al Frankrigs hærmagt, mens hans far stod smilende på bakken og
        iagttog hvordan hans løveunge mæsked sig i blodet fra de franske adelsmænd. Åh, ædle
        engelskmænd, der kunne møde med deres halve styrke hele Frankrigs og lod den anden halvdel
        stå og le med ledige, uvirksomt kolde lemmer!

      Ely: Væk mindet op om
        disse tapre døde, forny med Jeres kræfter deres dåd. I arved fra dem Jeres kongetrone, det
        tapre blod, der gav dem varigt ry, det løber nu i Jeres egne årer, og min tre gange mægtige
        monark er i sin ungdoms maj og moden til at øve store, herlige bedrifter.

      Exeter: Alverdens
        kongelige herskerbrødre forventer, at I rejser Jer til handling som løverne af Jeres blod
        før Jer.

      Westmorland: De ved, at
        I har årsag, magt og midler; I ved det selv. Og ingen engelsk konge har haft så rige
        adelsmænd i følget og dertil så loyale undersåtter, hvis hjerter er brudt op fra deres
        kroppe og nu slår telte op på Frankrigs jord.

      Canterbury: Lad deres
        kroppe følge, herre konge, og slås med blod og sværd og ild for retten; vi gejstlige vil
        rejse, som vor hjælp, så stor en pengesum til Eders Højhed, som præsteskabet aldrig før på
        én gang har bragt en eneste af Jeres aner.

      Kongen: Vi må bevæbne
        os til mer end Frankrig, for vi må også vide hvad der kræves til forsvar af vort land mod
        skotterne, der trænger ind så snart de kan.

      Canterbury: Nådige
        hersker, vores grænsejarler vil som en fast og sikker mur forsvare det indre land mod deres
        plyndringer.

      Kongen: Ja, ikke kun de
        røveriske strejftog, men deres hovedhensigt frygter vi, for skotterne er en besværlig nabo.
        I kan jo læse, at min oldefar aldrig gik ind i Frankrig med en hær, uden at skotterne brød
        ind i landet som tidevand igennem sprængte diger, med overflødig overflod af styrker, og
        sårede det forsvarsløse rige med hidsigt angreb og med barsk belejring i ring om vores byer,
        vores borge, så England, tømt for folk til vagt og værn, skælved ved dette gale
        naboskab.

      Canterbury: Så var vist
        England mere skræmt end skadet, for hør, min konge, hvilket godt eksempel hun satte for sig
        selv: da ridderskabet var sendt til Frankrig, og hun som en enke bar sorg for alle sine
        adelsmænd, forsvared hun sig ikke bare stolt, men tog og spærred skottekongenVIII inde, som et
        bortløbet dyr; hun sendte ham til Frankrig for at pryde Edwards ry med fangne konger og sin
        krønike med ros og ære i så rigt et mål som havets dyndbund har af sunkne vrag og skjulte,
        uudtømmelige skatte.

      Westmorland: Der findes
        nu et godt og gammelt ord: ”Vil Frankrig du vinde, hav Skotland først i sinde.” Når ørnen
        England leder efter bytte, så sniger væslen Skotland sig af sted til hendes rede, der er
        ubevogtet, og suger hendes kongelige æg som musen, der, når katten først er ude, spolerer
        mere end den selv kan æde.

      Exeter: Med andre ord
        må katten blive hjemme; men det er nu en anstrengt konklusion, for vi har lås for det, vi
        har fornødent, og fælder til at fange tyve med. Mens hånden kæmper væbnet udenlands, kan
        hodet klogt forsvare sig derhjemme. For selv om landets styre er delt op i høje, lave, dybe
        stemmer, er det dog samlet i en gennemført kadence, lisom musik.

      Canterbury: Netop. Og
        himlen deler derfor det menneskelige samfund op i mange sysler og en stadig stræben, der
        strømmer uophørligt mod ét mål, og det er lydighed. Det kan man se hos honningbier, disse
        travle væsner, der ved naturens regler gir belæring om orden i et tætbefolket rige. De har
        en kongeIX og en
        slags ministre, og nogle er som dommere derhjemme, andre som købmænd i det fjerne udland,
        andre igen soldater, brodbevæbnet, som henter bytte ud af somrens knopper og fører det i
        munter march tilbage til deres herskers kongelige telt, hvor han i majestætisk travlhed
        tilser de murere, der bygger gyldne tage, de gode borgere, der ælter honning, de simple
        bærere, der stimler tæt med deres byrder ved hans snævre port, den strenge dommer, der med
        vrantent brum til kubens blege bødler overdrager den sløve, dovne drone. Hvad jeg mener, det
        er at mange ting med fælles formål kan virke ved forskellige metoder, som mange pile, skudt
        fra hver sit sted, kan nå ét mål, som mange veje mødes i én by og mange ferske strømme i ét
        hav og mange streger i et solurs midte. Så mange tusind handlinger kan opstå og ende i én
        hensigt, gennemført med sejrrigt held. Mod Frankrig, herre konge! Del Jeres lykkelige
        England op i fire dele og før én til Frankrig, og I skal ryste hele Gallien med den. Hvis vi
        med en tre gange større styrke herhjemme ikke holder hundene fra døren, så lad os blive
        skambidt og ikke kaldes en solid nation.

      Kongen: Kald på den
        franske kronprinses gesandter.
Nogle tjenere
        ud.
Nu er vi fri for tvivl; og ved Guds hjælp og jeres, kongemagtens ædle
        kræfter, skal vi, fordi vi har vor ret til Frankrig, betvinge det til ærefrygt for os eller
        slå det i stykker. Enten skal vi med uindskrænket suverænitet regere Frankrig og dets
        hertugdømmer, hvert af dem næsten kongeriger, eller gi disse knogler en uværdig urne,
        gravmæleløs og tabt for al erindring. Enten skal vor historie med fuld røst frit nævne vor
        erobring, eller graven skal blive stum som tyrken uden tunge,X end ikke hædret med en
          voksfigur.
De franske ambassadører ind med tjenere, der
          bærer en tønde.
Nu er vi rede til at høre, hvilket budskab vor gode slægtning,
        Frankrigs kronprins, sender; vi ved, I kom fra ham og ikke kongen.

      Ambassadøren: Behager
        Eders Majestæt at gi os den gunst at overbringe ligeud hvad der er pålagt os, eller skal vi
        med omsvøb og på afstand, så at sige, antyde hvad vor kronprins gir til kende?

      Kongen: Vi er på ingen
        måde en tyran, vi er en kristen konge, for hvis nåde enhver affekt er liså undertvunget som
        slynglerne i vore fængslers lænker; fortæl os derfor frit og uden bånd, hvad prinsen har på
        hjerte.

      Ambassadøren: Godt, i
        korthed: Fornylig sendte Eders Højhed bud med krav på visse franske hertugdømmer, angiveligt
        nedarvet fra kong Edward den Tredje, Jeres højfornemme forfar. Som svar på kravet sir vor
        herre prinsen, at I har lidt for stærkt et præg af ungdom og bør betænke Jer. I Frankrig
        vinder man intet med en dans; et hertugdømme, det fester man sig ikke til derovre. Han
        sender Jer derfor en bedre gave til Jeres sind, en skat gemt i en tønde, og ber til gengæld
        om, at Jeres krav på hertugdømmer ikke mer skal høres. Det er, hvad kronprinsen har pålagt
        os.

      Kongen: Hvad er den
        skat så, onkel?

      Exeter: Tennisbolde,
        min høje herre.

      Kongen: Hvor det glæder
        mig, at kronprinsen er i det muntre hjørne. Vi takker jer for gaven og besværet. Når vi har
        strammet vores ketsjere til disse bolde, spiller vi i Frankrig, med Guds hjælp, et så
        sikkert sæt, at vi slår kronen ud af hånden på ham. Fortæl ham, at han har en modstander,
        der vil rasere alle Frankrigs baner med sine grundslag. Vi forstår ham godt, når han gør nar
        af vores vilde ungdom, men ikke ved, hvad vi har brugt den til. Vi havde ringe agt for
        Englands trone, og fjernt fra den gav vi os derfor hen til ubehersket morskab; man er tit
        des muntrere, når man er hjemmefra. Men sig til kronprinsen, at jeg vil vise min værdighed
        og hejse kongesejlet, når jeg skal tindre på min franske trone. For den har jeg lagt
        herligheden bort og slidt og aset som en arbejdsmand, men dér vil jeg stå op i så fuld
        glans, at jeg forbløffer alle Frankrigs øjne, ja, kronprinsen skal blindes ved at se os. Sig
        til den rare prins, at denne spot har gjort hans bolde til kanoners kugler, og at hans sjæl
        skal stå til bittert regnskab for al den hærgen, al den hævn, der kommer i spil med dem; for
        mange tusind enker får deres mænd bortspottet af den spot, og den skal spotte sønner bort
        fra mødre og spotte borge sønder. Der er folk, som endnu ikke er til verden bragt, men vil
        forbande prinsens ringeagt. Alt dette ligger dog i Herrens hånd, til hvem jeg vender mig, og
        i hvis navn I skal fortælle prinsen, at jeg kommer for med min fulde magt at søge hævn og
        kræve ret i en gudgiven sag. Drag nu herfra i fred. Og sig til prinsen, hans spøg vil mindes
        som tomhjernet spe, når tusinder vil græde, ikke le. Giv dem frit lejde til at gå.
          Farvel.
Ambassadørerne og deres tjenere ud.

      Exeter: Det var et
        muntert budskab.

      Kongen: Vi håber den,
        der sendte det, vil rødme. Brug derfor hver en gunstig stund, I herrer, til forberedelse af
        dette felttog, for Frankrig fylder alle vore tanker undtagen dem til Gud, som jo har forret.
        Få alle krigsfornødenheder samlet, tænk over alt, hvad der med skønsom hast kan øge vore
        vingers fjer, for om Gud vil, straffer vi prinsen, mens hans far ser til. Lad hver mand
        ruste sig med villigt sind, så dette skønne togt kan sætte ind.
Fanfare. Alle ud.

      
        Noter

        
          I den saliske lov, frankisk lov fra tidlig middelalder, som
              forbød arvefølge gennem kvindelige led. Det springende punkt var, som det fremgår af
              den følgende meget lange forklaring, om den saliske lov overhovedet gjaldt på fransk
              territorium på Henry V’s tid.

        

        
          II Faramund eller Pharamond, iflg. overlevering den første
              franske konge. Der er dog så godt som ingen historiske belæg for hans
              eksistens.

        

        
          III Meissen, på Henry V’s tid et markgrevskab inden for det
              tyske kejserrige, i dag vigtig by i Sachsen.

        

        
          IV fire hundred enogtyve år er naturligvis forkert; fra 426 til
              805 gik der kun 379 år. Fejlen er overtaget direkte fra Shakespeares kilder, ligesom
              adskillige andre historiske fejl og unøjagtigheder i teksten.

        

        
          V Fjerde Mosebog, 27,8.

        

        
          VI oldefar, kong Edward III, hvis mor Isabella var datter af
              den franske konge Philippe IV.

        

        
          VII tragedie, slaget ved Crécy 1346, som var en tragedie for den
              franske hær, men ordvalget er snarere møntet på prins Edwards rolle som helt i et
              alvorligt drama.

        

        
          VIII skottekongen, David II af Skotland, taget til fange under
              slaget ved Neville’s Cross, 1346, mens Edward III belejrede Calais. At han skulle være
              blevet sendt til kong Edward i Frankrig er en skrøne, som Shakespeare har
              overtaget.

        

        
          IX konge, helt op til Shakespeares tid mente man, at dronningen
              i et bibo var af hankøn og altså konge.

        

        
          X tyrken uden tunge – man påstod i samtiden, at tyrkiske
              paladstjenere og haremsvogtere undertiden fik tungen skåret ud for ikke at kunne tale
              om ting, de havde set.
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